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AHHOTaI M

Lens paboTel — pacCMOTpPETb TPaHUIBl JIOMYCTUMBIX OTKJIOHEHWH OT OpWrMHasa, Heus30eXXHbIX TIpH TepeBofe
Xy[0>KeCTBEHHO# MPO3bI, U C/Iydald HAMePEeHHOT'0 MCKayKeHUsI CeMaHTHUKU U CTWIMCTUKY TTOJ/TMHHNKA. [IpOBOAUTCS AeTanbHbINA
aHa/Ii3 TapaljieJbHBIX peleBaHTHBIX TEKCTOBBIX OTPBHIBKOB M3 aMepHMKAaHCKOrO pOMaHa M ero pPyCCKOro TiepeBofia, KOTOphle
CBU/IETE/IbCTBYIOT O MpeJHaMepPeHHOM OTXOJe OT a[eKBaTHOTO BapHaHTa, 3aKOHOMEDHO BJIEKYIIIeM 3a COOO0W He/oryCTHUMOe
WCKa)KeHWe cofepkaHusi. VccienoBaHue MOKa3bIBaeT, UTO TaKWe OTK/IOHEHHs COCTOSIT MPEeUMYLIeCTBEHHO W3 NPUBHECEHUS
MepeBO[UMKOM B CBOM TEKCT COOCTBEHHOrO COZep>KaHHs U JIMOO OMyII|eHUs B TePeBO/ie YaCTH COfep)KaHus MOAIMHHKUKA, TU00
ee HaMepeHHOTO TPOU3BOJILHOTO M3MeHeHus1. [IpUBoiuMbIe TIPUMEPHI KIaCCUPUIIMPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT Pa3HOBUIHOCTH
WCKKEeHUs] MCXOAHOTO TeKCTa. B OOJBLIMHCTBE C/lyuaeB aBTOPAaMM TIPeJJararoTCsi BO3MOXKHBIE KOHTEKCTYalslbHbIe
COOTBETCTBUS /JIs1 YCTpPaHeHUsI yKa3aHHBIX BbIlle C/I0)KHOCTeH. Pe3ysbTaThl vcCiefoBaHUsS UMEIOT MPaKTUUYeCKyHo LIEHHOCTh
[/ TIepeBOo/ia Xy[0)KeCTBEHHOM TIPO3bl, a TaKXKe [Jis TIPeTiofiaBaHus 1epeBo/j0Beue CKUX JUCLIATUIVH.

KimoueBble cj10Ba: TMepeBOJ, SKCTPaJWHIBUCTUUECKUM, CTUIMCTUUECKAN WHBAapUaHT, BapUaTUBHOCTh, HCKa)XeHHe,
aJleKBaTHBIN.
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Abstract

The aim of the work is to examine the limits of acceptable deviations from the original, inevitable in the translation of
fiction, and cases of intentional misrepresentation of the semantics and stylistics of the original. A detailed analysis of parallel
relevant textual passages from the American novel and its Russian translation, which indicate a deliberate departure from the
adequate version, which naturally leads to unacceptable misinterpretation of the content, is made. The research shows that such
deviations mainly consist of the translator introducing their own content into their text, and either omitting a part of the original
content in the translation, or intentionally changing it arbitrarily. The examples given are classified according to the type of
distortion of the source text. In most cases, the authors suggest possible contextual matches to eliminate the difficulties
described above. The results of the study are of practical value for the translation of fiction, as well as for teaching in the area
of translation studies.
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BBepenue

IMocraHoBKa ¥ (OPMY/IMPOBKA BOIPOCA, BBIHECEHHOTO B 3ar/iaBUe JAaHHOW paboThbl, MOXKET TOKa3aThCsl HEPABOMEPHOM.
[HelicTButensHO, Oepsich 3a MepeBo|, Xy/[0)KeCTBEHHOTO MPOU3Be/IeHUs Ha UCXOAHOM si3bike (V1]), epeBoAuMK B COOTBETCTBUM
C KaHOHAMH CBO€H Tpodeccuu JO/MKeH CTPEMUTHCS K ero aJieKBaTHOMY BOCCO3/IaHMIO Ha si3bike miepeBoga (I151), mostomy 06
AHTaroHM3Me B TaHJEMe «I1ePeBOJUMK — aBTOP OPUTHHA/Ia» BPO/ie Obl HE MOXKET U/ITH PEUH.

CorlacHO MarepuajMCTHUeCKON TEeOpHUM OTpPa)KeHWs, aBTOp, CO37aBas CBOe TIPOM3BE/IEHHEe, BOCCO3/IaeT B HEM
OKDY’KaroIIyI0 WIH BBIMBIIUIEHHYIO UM [I€HCTBUTEIEHOCTb B COOTBETCTBUM CO CBOMMHU WH/VBUAYATLHBIMHU JIATEPATyPHBIMU
B3IVIsSI/JaMH1, BKyCaMH U TIPUCTPACcTUsIMU. [1epeBOAUMK JIMIIIEH TaKOH BO3MOXKHOCTH, OH 00s13aH OTpakaTb He BOOOpakaeMyro UM
caMHUM OIMCaHHYI0 B OpWIMHaze JeHCTBUTENbHOCTb, a IepefiaBaTb MMEHHO aBTOPCKOe BI/i,E[eHI/Ie ee, y)ke OTpaKeHHOe B
ucxogHom tekcre (UT), KoTopomy oH 00si3aH CTPOTO CJie[JoBaTh, «00peKas» cedst Ha ero MakKCMMaslbHO TOYHOE BOCCO3/jaHue B
niepeBogHOoM Tekcte (I1T) [2], [4].
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OJHaKo TMOCTaBUB Mepe co0OM Takylo 1iefib U OMpPEAeNUB COOTBETCTBYIOLIYIO €d CTpAaTeryuio MmepeBoja, MepeBOUHK,
Oyzyuu cam TBOpUeCKOH JIMUHOCTBIO, He BCerza CriocobeH yzep>kathcsl oT cobnasHa BHou3MeHNTb UT 1o pasHbIM MPHUUMHAM.
VHorga oH upeT Ha 3TO, 4TOObI, KaK €My KakKeTcs, YIY4IIWTb WM npuykpacute WT, a uHOrza, B Culy CBoei
HEKOMITETeHTHOCTH, OIlyCKaeT TpyJHble [/ TOHMMaHUsl MecTa, OCTaB/sisi MX He IlepeBefleHHbIMH, WM TIepeBOAUT HX
OLIMOOUHO, TO eCTh, B 000UX CTyYasx UCKaXKas UX.

CoBpemeHHasi Teopusl IepeBoja (IlepeBOfOBefieHHe) BecbMa CTPOrO OrpPaHMUMBAeT IepeBOAUeCKUe «BOTbHOCTU»,
pa3paboTaB ¥ KOHKPETH3HPOBAB IOHSITHS «HMHBApHaHT IepeBOfia» U «BapUATUBHOCTH TMepeBOfa», MOCKONbKY co3nanue [T,
MOHOCTBIO uaeHTHuHOro WT, HemocTwkumo B mpuHiune [4], [6]. MHBapuaHT 0603HauaeT CeMaHTHKO-CTHIMCTHYECKOEe
conepxanue VT, KOTOpoe HEMpeMeHHO J0/DKHO OBITh COXpaHeHO U Bocco3aaHo B I1T. BapuaTHBHOCTb, HAalPOTHB, 0603HAYAeT
Hen30exxHble OTK/IOHeHUs1 oT WT, BbI3BaHHBbIE MO0 CUCTEMHBIMU M PEUEBBIMM pacxoxjeHusmu mexay WS u I15, mibo
Ky/JbTYPHBIMU M WHBIMH SKCTPa/JMHIBUCTMUECKMMH pasnuuusimMd cTpad [8], [10]. BaxxHo oTMeTWUTh, UTO B CUIYy CBOeH
Hen30eKHOCTH TakKue OTK/JIOHEHHSI CUMTAFOTCSl He TOJIBKO JIONMYCTHMBIMH, HO W HeoOXOOMMBIMHU, €CJIH OHH JeHCTBUTETbHO
COCOOCTBYIOT COXPaHEHUIO MHBApHaHTa fiepeBosa [3].

Takum o6pa3om, Mbl OyZieM OpHEHTHPOBATLCS Ha CJIeAYIOIe TOJKOBAHHS TePMUHA «MHBapHaHT IepeBOfia», TUIIMUHbIE
JJ1s COBPEMEHHOT0 TIepeBo/|0Be/IeHNsI.

«V/IHBapraHTOM B TiepeBo/ie sIB/sieTCs 00IIHOCTh CeMaHTUYeCKOTO COZlepKaHus OpUrMHaa u ero repesoga» [1, C. 34].

«<...> Ha ITf co3maeTcsi TeKCT, MOAOOHBIA OPUTMHATBLHOMY HACTOBKO, HACKOMBKO 3TO AOMYCKAETCA PACXOXKIEHUSAMU
MeXZy [BYyMsl s3blKaMH M Ky/lbTypamd. <...> B faHHOM cjyuae WHBapuUaHT IlepeBofia — KOMIUIEKCHOe oOpa3oBaHue,
BKJ/IIOUarolriee B cebst 1 0coO0eHHOCTH (OPMBI TEKCTA, M KOMMYHHKAaTHUBHO-pe/IeBaHTHYIO0 MH(OPMALIMIO O COZep’KaHUU TeKCTa
Y, Ha BepIIHe 3Toro — QyHKLHI0 TekcTa» [6, C. 204].

OTH B3Il Pa3ZiesisiioT U [pyTrve aBTOpbl TeopeTUYeCKUX McciefoBaHui [11] 1 KpUTHUeCKHX pa30opoB yKe CO37jaHHBIX
niepeBogioB [3], [8].

Hayunasi HOBM3Ha pabOThl COCTOMT B TOM, UTO TIPeJIOKEHHAsh aBTOpaMu Kaaccudukaiums otkiaonenuii IIT ot UT,
WCKa)KaroLUX TO//IMHHUK, BIIepBble [aeTCsl C yYeTOM CTeleHW UX HellpUeM/IeMOCTH /i COXpaHeH!sl MHBapUaHTa epeBofa, a
Tak)Xe HapyIlleHUs ero OObeKTUBHO OOYC/IOB/IEHHOH, TO €CThb, [JOMYCTUMOW BapHaTUBHOCTH. HOBBIM SIBAsS€TCS W TO, UTO
NIpUMephl MCKKEHUS TOZpa3fessiloTCs Ha MpeJHaMepeHHble W HeBOJIbHble C apryMeHTHPOBaHHBIM OOBSCHEHHEM TaKoro
JleJleHs1 U leTa/lbHbIM pacripefie/ieHieM UX 110 OTYeT/IMBO Bbl/je/IeHHBIM I10JK/1accaM.

AXTyanbHOCTb cTaThy OOyCJIOB/IeHa TOSIBJIEHHEM B IOC/TIeHee BpeMsi HeafleKBaTHBIX IIePeBOJOB COBPEMEHHOM IIPO3Hl,
Cpe/iy KOTOPBIX I1ePeBOJ, MepeHachIljeHHbI OTK/IOHEHUSIMU OT OPUTMHAaJa, NCKaKaroLMMU ero 10 Hey3HaBaeMOCTH, 3aHUMaeT
ocoboe mMecTo. PaccMaTprBaeMelid TiepeBo, Oy O/IMKOBAH LIeHTPAIbHBIM U3aTelbCTBOM, M03TOMY, 61arofapsi BBIOJTHEHHOMY
HaMH aHa/M3y, OH MOXKeT SIBUTbCS CBOEro poJa OTpHULIATe/JbHBIM 00pasloM TOro, 4ero mepeBOAUYMKaM, OCOOeHHO
HauMHAIOILUM, C/ieyeT u3berats.

Llenb cTaTtey — UCMO/IB3ys METOJ, CONOCTaBUTE/ILHOTO aHaIM3a, paCCMOTpPeTh Tapase/bHble MecTa OpUrMHasia v rnepeBoja
JJI1 ompejiesieHUs] CTelleHH COXpaHeHWsl VHBAapHaHTa COZep)KaHWs, a TaKKe OTTPaHHUUTh OOBLEKTHBHO O0O0YC/IOB/IEHHYIO
BapUaTUBHOCTL T1epeBO/ia OT HaMepeHHO NpuBHeceHHbIX B 1T nckaxenunit UT.

JocTUrHyTh 5TOH Lieny MpejriosiaraeTcsi yTeM pelleHus C/leyIonnX 3ajau:

1) BBIIBUTH KOHKpETHbIe MPUYMHBI HapyllleH!s] UTHBapUaHTa IlepeBo/ia;

2) omipefiesIUTh THTBI U TPAaJAL{H NCKaKeHHsI COZlepyKaHusl M UX BIWSHUe Ha 1o/lydeHHe HeageksaTHoro I1T;

3) 060CHOBaTh TIPUUKHBI, PUBEALINE K TaKUM UCKaKeHUsIM, YKa3aB, KaK MOKHO Ob110 ObI M30eXKaTh UX, TIPeAJIOKUB CBOU
BO3MOYKHBIE pelleHMUs.

OO6BEKTOM HCC/Ie[IOBaHUS SIB/ISIETCS COBPEMEHHBIM aMepUKaHCKUK poMaH [12], mepeBefieHHBIH Ha PYCCKUN A3BIK [5].
ITpesmeT uccnenoBaHuss — conocraBieHue oTpe3koB MT u IIT, Bkirouaromux B cebsi €/IOBa, CIOBOCOYETAHUs U Iiefible
TIpe/I/IO>KEeHUSI.

Ons ypobctBa 0630pa W/IMIOCTPAaTHBHOTO Marepuasza BCe TIPUMepbl COTIPOBOXKZEHBI CIUIOIIHOM HyMmepauuer,
aHa/M3vpyeMble pesieBaHTHbIE eJUHULIbI BblJie/IeHb] TOMyKUPHBIM IIPA(TOM.

PaccmoTpeHHio (akTHUECKOro Mareprana HeoOXOAMMO TIpeAroc/iaTh OJHY CYIIeCTBEHHYIO OrOBOPKY. Bce cka3aHHOe
BBIIIIe O COOTHOILEHWM I1ePeBOofia W MOJIMHHWKA He OTHOCHUTCS K TaHJeMaM «I1epeBOAUYMK — aBTOp», KOTOPble COCTOSIT W3
OZIHOTO UeJIOBeKa — CaMOTr0 MUCATe/Is-OMTMHIBA. Y UUThIBasi PEKOCTh MOJOOHBIX C/TydYaeB, Mbl OTPAaHUYHUMCSI PACCMOTPEHHEM
TaH/leMa [1epeBO/{UMKa ¥ aBTOpa OpUTMHaIa.

MeToabl M IPHHIUIBI HCC/IE{0BAHUSA

ITpu npoBejieHNH UCCiIe0BaHUs UCII0/Ib30BaINCh CIEAYIOLIE METOABI:

1) crinoniHast BbIOOPKa;

2) KOHTeKCTya/bHbII aHa/Iu3;

3) comocTaBUTeTBbHBIN aHAN3.

[Inist ananu3a npumepoB uckaxeHuii B I1T undopmariiyy, umerorteiics B U'T, METOZIOM CIIONIHON BHIOOPKHU ObII0 0TOGpaHO
49 napasenbHBIX TeKCTOBBIX (hparMeHToB, 36 U3 HYX NPUBE/IEHBI B JaHHOW paboTe B KaueCTBe W/TFOCTPaTUBHOTO Marepuara.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl
B xopie vicciieioBaHust ObUTH BBISIBIIEHBI CIEAYIOIIME PA3HOBUAHOCTH UCKaXKEHUH:
1. Onymienue B [1T ucxoaHoi, umetomieiics B U'T nndopmatyu (yTpara cofepkaHusi OJJIMHHNKA, MCKaKarolllasi ero).
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Tabnuna 1 - Tpumep 1
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.1

She hadn’t washed her hair in three days, she wore no
makeup, and the yoga pants and sports top — both sweaty
— she’d been meaning to replace for months. She smelled

T'onoBa He MbITa TPU JHS, JIUL[O €3 KOCMETHKH, Ha Helt
CIIOPTUBHBIH TOII ¥ CTapeHbKHe 00TATrHUBaroLie
LITaHUIIKYU — U TO, U IPyTOe C 3araxoM rnora. OH

like Pilates and the handful of Doritos she’d shoved in
her mouth as a reward for the Pilates. She managed
another, “Oh,” when he smiled at her [12, C. 59].

VIIBIOHYJICS eli, U OHA B OTBET BBIJJABHJIA €II[e OHO «Ok»
[5, C. 78].

Ocrasnachk He NepeflaHHON JanbHeMlas JieTaau3alys BHEIIHEero BU/ja U COCTOSIHUSI [IeBYIIKH, BOJIHYIOLIeHCs 13-3a TOTO,
YTO e}l IIPHUIIIOCh ITpe/iCTaTh B HEONPSTHOM BH/ie Tiepef; iajeko He Ge3pa3/MuHbIM eli My)XKunHOW. He riepefjaHa HU NpUUMHA
3TOro (3aHATHS TMMHACTUKOW Ilusarec), HU [OMO/HUTe/IbHBIE TIepeXUBaHUs M3-3a 3arnaxa JJOpUTOC — apoMaTHU3MPOBAHHBIX
KyKYPY3HBIX YMIICOB, Che[leHHbIX TeDONHEeN B KaueCTBe «BO3HArPaKAeHHs» 3a YCH/IHe (3aHsTHe TMMHACTUKOM).

Tabnuma 2 - TIpumep 2
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.2

Again, Lila thought of those pale green eyes. “She’s a
sociopath and a narcissist.”
“I didn’t realize you had a degree in psychiatry.”
Lila met Fine’s eyes coolly. “I know what I was looking
at today. I got away from her because I’m not stupid, and
because she was overconfident.”
“Anyone who can take out two trained agents might be
entitled to some confidence.”
“She had time to plan,” <...>[12, C. 224].

Jlaiiia CHOBa BCIIOMHMJIA 9TH CBET/IO-3€/IeHbIe [71a3a.
— CamoBir00/1eHHast COLMOTaTKa.
— Besikuid, KTO MOXKeT YOUTh JBYX TPeHUPOBAHHBIX
areHToB, [[O/DKEH UMETb KaKyl0-TO YBEPEHHOCTh B cebe.
— Y Hee 6bI7I0 BpeMsi COCTaBUTH iaH <...> [5, C. 290].

Bo-miepBhbixX, He BOCCO3/jaHa UPOHUsI COOEeCeHUIIbI OTHOCUTENLHO 0Opa3oBaHus JIaii/ibl U ee peakius Ha 3TO, BO-BTOPbIX,
0CTaeTCsl HesICHO, B UeM >KeHIIMHBI He COTVIaCHBI APYT C IPYToM, TakK Kak He repeBefieHO overconfident (camoyBepeHHast), HO
niepeBefieHo confidence (yBepeHHOCTB). To eCThb, MX MOJIEMHKA, YTPauMBasi BCIKHI CMBIC/I, OCTAeTCs He Tiepe/laHHOM.

Tabnura 3 - TTpumep 3
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.3

“We have the family on the tenth floor — they just got the
little boy a puppy. The kid and the pup are both
incredibly pretty and adorable. It’s true love, and fun to
watch. There’s a sexy blonde on fourteen who lives with
a very hot guy — both could be models [12, C. 10].

— Ha gecaroM sTake )KUBET CeMbsi: OHU TOJIBKO UTO
KyTIW/IM ChIHY IleHouKa — Mosiofsl! Ha yeTeipHazjaTom
— CeKcarnuibHast O7IOH/JMHKA, KMBET C HaCTOSIIMM Mauo
[5, C. 19].

I'pannuaiiiee c 3aBUCTbIO BOcxuilleHHe Jlaiinbl TporaTenbHBIMU CLIEHAMU TapMOHHUYHBIX OTHOILEHMM — CYACTIMBBIX
ponutenedi u pebeHkKa, JIFOOOBHUKOB C (UrypamMy Mojesieil — «BbIOpOIlieHbl 32 6OPT» BMeCTe C TOHKOW TCHXOJI0THUeCKOM
XapaKTepUCTUKOM I7IaBHOM repOMHH, JAHHOM B 3TOM OTPBIBKE aBTOPOM.

Tabswuiia 4 - Tlpumep 4
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.4

“You always manage to surprise me.”

He gathered her in again, held on to comfort her and
himself. He thought she wouldn’t need a gun if and when
they came upon the woman again. He’d never struck a
female in his life, had never considered doing so. But
he’d make an exception for the one who’d spilled Lila’s
blood. He took care of what was his [12, C. 219].

— Tebe Bcerga yaeTcsi yAUBUTh MEHSI.
Ou cHoBa niprkai ee K cebe. OH 1103ab0TUTCS O TOM,
YTO IpUHAIIeXUT emy [5, C. 288].

ViMeHHO B 3TOM, TOJHOCTHIO He TepeBeJjleHHOM OTPBIBKe, Upe3BbIUaiiHO Ba)KHOM /il Pa3BUTHS OCHOBHOW CHOKETHOM
JIMHUM POMaHa, IVIaBHbIM Tepoi pellaeTr /r000M 1[eHOM BCerja 3alliyilaTh CBOKO [IEBYIIKY OT Ja/JbHEHIINX MOKYIIeHUN Ha ee
JKU3Hb CO CTOPOHBI TIPECTYIMHUIIbI, TOJBKO UTO TOJIOCHYBIIelH ee HOXOM. M3 IIT ke c/iefiyeT, uTo OH CrOCOOEeH JIUIIIb MBLUTKO
TIPY)KUMAThCST K DPAHEHHOU JieBylIIKe, TeM CaMbIM [JIeHiCTBUTE/IbHO HeCKa3aHHO YAUBIISIS ee.
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Tabnura 5 - TTpumep 5
DOT: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.5

out.” [12, C. 66].

“I can pay you by the hour or a flat fee. We’ll work that

— 1 mory niatuth BaM. ITouacoBast oriata. Mel
nmorosopumcs [5, C. 87].

"3 Mpea/jIoKeHHbIX HATypIIuLie ABYX BAPUMAHTOB OIl/IdThl C€AHCOB — TI0YaCOBOM WJIH TIO0 TBepAOﬁ CTaBKe — repeJdHHbIM

OCTaeTCd JIMIIb OAWH W3 HUX.

Cp.: flat fee — a flat rate or amount is the same in all situations, so you do not pay more or less. E.g.: Banks charge a flat

fee of 5 pounds for money transfers [9].
[TpuBogumble HKe [Ipumepsl 6 1 7 caMOOUeBHUHBL.

Tabnuua 6 - TIpumepsr 6-7
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.6

The painted chest at the foot had been left open, its

of dust. The art was good <...>[12, C. 54].

contents jumbled. Everything seemed to hold a fine layer

PacrniicHol CyHAYK B U3HOXKbe ObLT OTKPBIT.
CopepxrMoe TiepeBepHyTO. KapTHHBI ObUTH XOpOIIH
<..>[5,C.71].

She walked into a compact guest room <...>. Lila gave
herself a mental hug. This would be hers, just hers, for
the next eight days [12, C. 173].

OHa Bo11a B HeOO/BIIYI0 FOCTEBYO KOMHaTy <...>. Bce
TIpeJICTOSILIe BOCEMb JIHel 3Ta KOMHaTa OyJieT TOIBKO
ee! [5, C. 223].

II. TIpuBHecenue B I1T nHbopmaruu, otcyTcTBytommeit B VT, u McKa)KaroIei moAIMHHAK
KomMmeHTHpOBaTh IIPUBOAMMBIE B 3TOM pasfese IpUMepbl He IIpe/CTaBisieTcss HeoOXOAUMBIM. IIOHSTE MOTHBBI
TepeBO/IYMKa, TIPUHSIBIIET0 PellleHre WCKAa3UTh MOAIMHHUK TyTeM «/JIoMbICMBaHus» WT, HEBO3MOXXHO, 0COOeHHO Ha ¢oHe
OCTaB/IEHHBIX He NepeBe/|leHHbIMU C/I0B, C/IOBOCOUETAHUM U NpeJIooKeHNH, KaK NpaBU/Io, JeliCTBUTE/IBHO He JIETKUX He TOJIbKO

AJId TIepeBOJa, HO U AJ1s NepBUYHOT0 ITIOHUMAaHUA.

Tabnuia 7 - TIpumepsi 8-11
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.7

8. “They’re new clients, right? And they still tell you that
kind of personal detail?”
“What can I say? I have a face that says tell me all about
it. Say hello to Thomas.”
Julie crouched to greet the cat.” [12, C. 7].

— OHu y Tebst HOBeHbKHeE, BEPHO? — yTOuHMU/MA Ky,
Jlaiina kuBHyna. — Y y>xe noBepunu Tebe Takue
Moz poGHOCTH O CBOEH KU3HHU?
— A 4TO g MOT'Y C 5TUM MOZeNaTh? — HaMepeHHO
CKPOMHO TOTyNuach Jlaiiia, pasbirpeiBasi MU3aHCLiEHY
CMYyLLeHUs. — Y MeHs Takoe JUL0. Bri3biBaeT foBepue. —
U onu 06e pacxoxoTaauck. — [To3gopoBaticst ¢ Tomacowm,
— OTCMesIBLINCh, NIpeAisIoKU/Ia ogApyre Jlakina. — Moit
TIO/IOTIeUHBIH, IPYT ¥ COPAaTHUK, CBOWM 3araJj0uHbIM
BU/IOM CTUMY/IMpYeT BooOpaxkeHue. .. [>Ky/iu npucena
Ha KOPTOYKH U Morvaznia Kucky. Tomac, mpoxakusasich
BOCBMEpKOH, Tepcsi o ee HorH [5, C. 16].

9. “Come on, Thomas.” She gave the cat’s long, sleek
body one head-to-tail stroke. “Let’s go unpack.” She
liked the settling in <...>. [12, C. 1].

— Ioiinem, Tomac! Jlaiina rpoBesia pyKoi 1o JAJIMHHOMY
M3AIIHOMY TeJly KOTa, OT CaMbIX yIllel [0 KOHUMKa
xBOCTa. KOT MoAaT/ivBO MPOTHY/ CIIUHKY.

— Hy»x#Ho paznoxuts Bemu! ITotom Oyzem nackarbcs!
Hy-Kka, uTo 3a ZioM Ha ce¥t pa3? UTto X, 06CTaHOBKa ekt
HpaBuiack <...> [5, C. 8].

10. “Oh my. Mmmm, mmmm. He does have some
moves. We should call him, invite him over.”
“I don’t think we’re his type.” [12, C. 11].

— O 6oxe! MMM... [1a y 3TOr0 MapHS OJHH JJOCTOUHCTBA.
CnepnoBasio Obl TO3BOHUTDL 3TOMY ATIO/UIOHY U
TIPUT/IACUTh CIOIA.

— He agymaro, uto MbI B ero Bkyce [5, C. 20].

11. “He’s small, but he has a big brain.” She kissed the
poodle on the nose, set him down. “Do you want a tour
<...>?"[12,C.172].

— OH Ma/ileHbKH#, HO OYeHb YMHBIH.
OHa UMOKHY/Ia Myfie/ibka B HOC — ALl ”HCTUHKTHBHO
CKPHIBUJI JILIO — Y TIOCTABMJIA Ha T10J1. — XO0Yelllb,
npoBeny Tebst o gAomy <...>? [5, C. 223].

Cp. aHayIornuyHoe:
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Tabsuria 8 - TTpumep 11a
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.8

— XOTb MIOHSTHO, YTO Ha Hell HapucoBaHo <...>. — He To,
UYTO 3TU BCe COBpPeMeHHbIe. .. — PoT Yorepcrona
Ope3r/MBO CKPUBHJICS. ALl BCTIOMHWJ/I BAPYT, UTO MOZE/Tb
3Bayu JleoHotii [5, C. 71].

“It makes sense.” <...>. “A lot of them don’t.” The
model’s name was Leona, he remembered [12, C. 53].

I11. HamepenHoe usmeneHue B IIT umetomeiics B UT unHbopmaruu (ee mosHOe «00eCCMBIC/MBaHKME», HCKaXKaroliee
cofiep>KaHue Mo/ IMHHUKA):

Tabnwuua 9 - Tpumep 12
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.9

— Kak To/ibKO B r0J10Be MPOSICHUTCS, 51 COOMparoch
TIO/IyYlle TYT OIVISIIeThCsl — 3/1eCh CTO/IbKO uctopuu! Ilo
3TUM KaMHSM xoauv Besmkue! Hy Hago xe... HyxxHo
Ke TI0UyBCTBOBATh, UTO 51 OTpabaThIBalo CBOe
copepxkanue [5, C. 321].

“Once I clear the cobwebs, I’'m going straight out to visit
a couple of galleries so I feel like I’'m earning my keep.”
[12, C. 247].

MeHezkep HBIO-HOPKCKOW KapTUHHOM ranepe, [IKyu, Oblia HarpassieHa B VITanuio [/is1 03HAKOMJIEHHS C TajiepessMi 1
YCTaHOBIEHUSI JIeJIOBBIX CBsizell. EcTecTBeHHO, uTo Bo dropeHIM oHa 06s13aHa 3aHUMAaThCsl UMEHHO 3THM, «0TpabaThiBasi CBOe
cofiep>KaHne», TI03TOMY TOTIO/I3HOBEHUH Ha TIOMCK MCTOPUYECKUX KaMHEH, TI0 KOTOPBIM «XOAW/IN BelUKKe!» y Hee ObITh He
Morvio. [Touemy y3kasi crielldajMCTKa IpeBpalljaeTcss B IPOCBeIlleHHYI0 3PYJAUTKY, HelnoHATHO. OcTaeTcsi OTHeCTH Takoe
HCKa)XeHHe Ha BooOpaKeHHe aBTopa IepeBo/id, TO eCTh, Ha I1epeBOUeCKUi IIPOM3BOIL.

Cp. BepHO miepeBeJieHHbIe C/10Ba 0 [Ky/ Ha CiieyHoLL[eil CTpaHuLie:

Tab6suua 10 - TTpumep 13
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.10

“She has a list of galleries to go to, make contact.” [12,
C. 248].

— Eif Hy)KHO MOCETUTh MHOTO rajiepell. YCTaHOBUTh
KOHTaKThI [5, C. 322].

B crnepyroumx Tpex npuMepax HaMepeHHOe MCKa)keHHe CMbIC/a, HECOMHEHHO, TPYAHO I1epeBOIMMBIX OTPHIBKOB TakKiKe
OUEBUJIHO:

Tabmua 11 - TIpumep 14
DOTI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.11

Her first, Moon Rise, had sold decently. No bust-out best
seller, but steady, and with a nice little following in the
fourteen-to-eighteen set she’d aimed for. The second <...
>[12, C. 3].

[MepBbiii pomaH «JIyHa BCTaeT» MPOAABasCs BIOHE
HEeII0X0. 3HaMeHHUTOM OHa, KOHEUHO JKe, He TTPOCHY/Iach,
HO OT3bIBbI Ha KHUTY ObUTH TIOJIOKUTE/TLHBIMH, a
peutuHr BeicOKuM. Bropoti <...> [5, C. 11].

Cp.: following — a group of people who support or admire the work or ideas of a particular person or organization E.g.:

The band still has a very loyal following in Germany [9].

Tabnwuua 12 - TTpumeps! 15-16
DOL: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.12

The Martinis, as she thought of them, rarely used their
little terrace. She was definitely one of the ladies-who-
lunch, leaving the apartment every day, late morning,

«MapTuHM», KaK OHa TIpO3BaJa UeTBepKY Jpy3eH, peako
T0J1b30Ba/IMCh MaJjleHbKOW Teppacoil. OHU orpe/ie/ieHHO
ObLM U3 TeX, KTO 00eflaeT KaXX/bIi /ieHb B peCTOpaHax

“You can’t tell from here.” Julie lowered the glasses,
frowned, then lifted them again for another look. “Your
gaydar can’t leap over buildings in a single bound like

Superman.”

returning late afternoon usually with a shopping bag [12, [5, C. 15].
C. 6].
“Gay, Julie.” — OH reii, Hxynu.

— Orcroa TpyAHO CKa3arh.
Hxynu onyctisia OUHOK/Ib, HAXMYPH/IAach U CHOBA
nojHec/a K masaM. — Ha takoM paccrosgaun? OTKyza Thl
3Haelb?
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“He’s wearing a thong. Enough said.” [12, C. 11].

— Ha HeMm Tanra. Uto TyT eme roBoputhk? [5, C. 20].

Cp.: gaydar — the ability of a gay person to recognize other people who are gay [9]. Cp. Takxe: gaydar; gay + (ra)dar "reii-
pazgap" — crmoco6HOCTh OT/IMYATh TOMOCEKCYa/TCTOB 110 0COOEHHOCTSIM TOBe/IeHVsl, MIHTepecaM, OfIEXK/e WU JI0raibIBaThCs O

TOM, UTO UeJIOBeK — TOMOCeKCyanucT [7].

IV. HemnpeanamepenHoe wusmeHenue B IIT copepkanusi UT (omnOOUHBIM [MEPeBOfl, HCKAKAIOIIWN COofiepKaHHe

TOJ/TMHHUKA)
IV.1 JIekcuueckue OLIMOKU

O HenpeJHaMepeHHOCTH TaKMX MCKa’KeHWH MOXKHO CY[UTb TOJBKO WHTYUTUBHO, TOCKOJIBKY OJHU M Te e efuHULbl T
TOBTOPHO TIEPeBOJASATCS TO olmbouHo (rpumep 20), To BepHO (Tipumep 21), a HEKOTOPbIe eIWHUIIbI He TIEPEBOJSITCS BOODIIe

(mpumep 18). MHoTa >Ke PUUHHOMN OIMOKK MOXeT ObITh ciiaboe Bnagenve WS (mpumepst 17, 19, 20, 22, 23).

Tabnuua 13 - TIpumep 17
DOL: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.13

Do you want a drink? I have wine, or the sun tea <...>.
“We’re fine. We just had a beer, and something occurred
to me.” [12, C. 60].

XoTtuTe BBIMUTL? Y MeHsl eCTb BUHO, XOJIOAHBIN yait <...
>,
He cTouT, MBI ceiiuac MUy MUBO, TaK YTO ITOTO MOKa
xBarut [5, C. 79].

TTpaBU/IbHO: IIPHIILIO B FOIOBY», «BO3HUKJIA MBIC/Ib» H/IH «MEHSI OCEHUIIO».
Cp. To e CJIOBOCOUeTaHUe, HO yyKe BOOOIIIe He TiepeBe/jeHHoe:

Tabsmuria 14 - [pumep 18
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.14

It also occurred to her he was late. She lit candles [12, C.
185].

On oma3geiBan. OHa 3akryia ceeud [5, C. 239].

,HEI\/’ICTBI/ITEJILHO, Jiy4lllie He IepeBOANTh HEIMOHSTOe, UEM UCKaXKaThb €ro.

Tabnuua 15 - TTpumep 19
DOL: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.15

He wore nothing but his suit pants — zipped but not
buttoned — so it was hardly her fault her first thought was
the boy she’d married had filled out really, really well
[12, C. 163].

Ha Hem ObUTH TOBKO OPIOKHU, 3aCTErHYThIE HA MOJTHHIO,
HO He Ha MYTOBUL]Y, TaK YTO He ee BUHA, UTO [epBOi ee
MBIC/TbIO OBIJIO BOCXHII[EHUE CTATIMU Ma/lbuiKa, 3a
KOTOPOT'O OHA KOT/[a-TO BhINIa 3amyx [5, C. 211].

HpaBHIIbHO: «...YTO MaJIbUHK, 3a KOTOPOI'O OHA KOIZla-TO BbIXOAW/IA 3aMYXK, U3PAAHO ITOIIO/IHEeT (l'[pI/I6aBI/IJ'[ B Bece)». 3AECB

J1s1 IOHMAaHKS CMBIC/Ia BITOJIHE /JOCTATOYHO JIMIIb OFHOTO C/I0Ba buttoned (Ha myroBuiy).
Cp: fill out — informal if someone fills out, their body becomes less thin. E.g.: Sam's really filled out, hasn't he? [9].

Tabnuua 16 - TTpumepsr 20-21
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.16

She’d already decided to make use of the master bath
with its roomy steam shower and deep jet tub [12, C. 2].

ITepBo-HamepBo, pelyia 0Ha, HaJj0 0poboBaTh
MapOBYIO /IYIIEBYI0 KAOUHKY U TIyO0KYI0 3(h(eKTHO
yepHyto BaHHy [5, C. 8].

<...> she wandered into the bath with its generous glass
shower, deep, deep jet tub and acres of black-veined
white marble. [12, C. 247].

<...> BOIIIa B BAHHYO C OO/BIIION CTEK/ISIHHON
KaOWHKOM, TTyOOKOM-T/1yO0KOM BaHHOMU C [PKAKy3u U
akpamu 06eioro Mpamopa ¢ YepHbIMH MpoXKUiKamu [5, C.
321].

Cp.: jet — a stream of liquid that comes out of something very quickly and with a lot of force [9].
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Tabymua 17 - ITpumep 22
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.17

He’s his mother’s youngest and her only son, so he was
indulged [12, C. 27].

OH miafmii pebeHOK B CEMbe U ee JIFOOUMBIiA ChiH.
Marsb moHe/nb3s ero usdbanosana [5, C. 40].

HpaBHJ’[bHO: «e,Z[I/IHCTBEHHMﬁ». U3 HIMPOKOT'0 KOHTEKCTA U3BE€CTHO, UTO BCe €€ OCTdJ/IbHbIe AE€TU — JE€BOYKH.

Tabsmua 18 - ITpumep 23
DOIL: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.18

Ash mixed the drink, added a twist of lime, then got
himself a beer [12, C. 98].

A11r cMmerIian HamMTKY, [OOABI/I COK JlaiiMa 1 OTKPBIT
6yThiKy nuBa [5, C. 129].

[TpaBU/MBHO: «JOMBKY (JOMTHK)». Kro cram OBl B /KkuH, yKe pa30aB/ieHHBI TOHHMKOM, TIOJJIMBAaTh COK JiaiMa,
TIOTVIOTUBILMK ObI MOXCKEBEIOBBIN TIPUBKYC 3TOro Harmutka? Cp.: twist — a small piece of something. E.g.: vodka with a twist

of lemon [9].
IV.2 I'pamMmaTryecKrie OIHOKH

Tabmuna 19 - Tpumep 24
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.19

While she did, she’d enjoy living in New York’s tony
London Terrace just as she’d enjoyed living in the
charming flat in Rome <...>, and the sprawling house in
Brooklyn <...>[12, C. 1].

OHa yyKe HacJI@X/a/lach TakUM 00pa3oM >KU3HBIO B HbIO-
HiopkckoM JIoHzI0H Teppac TOUHO Tak ke, Kak
Hac/IaX/[a1ach >KU3HbI0 B OUapoBaTeIbHOM PUMCKON
KBapTHpe <...>, KaK Hac/laK/ja/1ach KU3HbIO B OOMIBILIOM
nome B Bpykmre <...> [5, C. 7].

[TpaBuMbHO: «el TIPeACTOS/I0 HacaakAaThCsi». CMBICT TEKCTAa WMCKAXKAeTCs C TEPBOM CTPaHHUIbI M3-3a OLIMOOYHOrO
OTHECEHUs IByX COBEPIIEHHO pa3HBIX IMaroybHeIX ¢opM *d enjoy u ’d enjoyed (would enjoy u had enjoyed) k Bpemenu Past
Perfect. CTpaHHoO, uTo B mpoljecce paboThl, KOrjja CTalo MOHSATHO, UTO TEPOMHS He «y>Ke Hac/laXKAanach >KU3Hbi0 B JIOHZOH
Teppac», a TOJIbKO Oy/IeT TPU HEJIENN «HACTAXK/AAThCS e10», OIIMOKA He Gblia UCIIpaB/ieHa.

AHanoruyHbI cyyaii:

Tab6suia 20 - [Tpumep 25
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.20

He let himself back into his loft. He’d change the
security code — whatever good that would do [12, C. 74].

OH BepHYJICSI ZIOMOM ¥ CMEHUJT KOJ| CUTHA/TU3aLIiH, XOTS
uto 3710 Aact? [5, C. 971.

ITpaBunsHO, paymeercsi: «OH cMeHuT» ('d change = would change).

IV.3 Ctunuctrueckue OmmUOKU

CTUMCTHUECKH HeUTpaibHble BBICKA3bIBAHKS M JaXe BHYTPEHHsISI peub NepcoHaXkel yacTo 6e3 Kakvx-b0o OCHOBaHHUH

nepefiatoTcst rpydeiimmmy pocropeunsivy. Harpumep:

Tabnuua 21 - ITpumeps! 26-29
DOL: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.21

“What kind of murderer takes makeup and shoes?” [12,
C.57].

— Yo 3a ybwmiirja Takoit? TeIpUT 00yBb, KOCMETHKY? [5,
C. 76].

<...> the music she imagined her central character,
Kaylee, listened to [12, C. 3].

<...> My3bIKY, 110 KOTOPOH, 10 ee MHEHHI0, [J0/DKHA
6bu1a «(aHareTs» Keli, r/iaBHasi TepOMHS UCTOPHH [ 5,

C. 11].
“I definitely need wine before I get started <...>[12, P. st Hauasia MHe Ha/l0 XJIOMHYTh OOKa/lBYMK BUHA <...>
7]. [5, C. 17].

“And a murderer takes away your Manolos and lipstick?
[12, C. 63].

A ybwiiua criepna TBou Tydm v momazy? [5, C. 83].
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U coBepiueHHO HA0OOPOT:

Tabsmuria 22 - [Tpumep 30
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.22

— Besikuid, KTO MOXKeT YOUTE JByX TPeHHPOBaHHBIX
areHTOB, /I0/DKEH UMETh KaKyl0-TO YBEPEHHOCTh B cebe
[5, C. 290].

“Anyone who can take out two trained agents might be
entitled to some confidence.” [12, C. 223].

37ecb MOXXHO Obl10, B COOTBETCTBUM C 33/jaHHOM T CTU/IMCTUKOM, UCMO/b30BaTh CHIKEHHbIE BAPUAHTH! «IIPUKOHUYNTDHY
M «3amouutb». Cp.: take out — informal to kill someone or destroy something. E.g.: The night bombing raid took out the
bridge [9].

HapymaroT CTWIMCTUKYy OpWrHMHaria W HaMepeHHO BBeZJeHHble CTUIMCTUYeCKWe CpeACTBa, HanpuMmep, HUYEM He
000CHOBaHHBIH TIOBTOD:

Tabnuia 23 - TIpumep 31
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.23

A couple floors above, two couples sat in a living room
<...> and laughed over what looked like martinis [12, C.
2].

[IByMsi 3Ta)kaMH BbILIIe /iBe IIapbl CUJST B TOCTUHOM <...
> OHH CMEIOTCs, a B PyKax Jiep>kat OoKasibl, B O0Kasax. ..
B OOKaslax MapTHHU, ornpefenuia oHa [5, C. 10].

U Haobopor, cturctrka UT He coxpaHseTcsl (MPOHUYeCKUH TPEXKPATHBIHM MOBTOP):

Tabsnuria 24 - [Tpumep 32
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.24

IToToM OHa CTaja 3aHMMAaThLCA TeM, ueM ceiiuac, u
MOHAYa/1y MPOCTO BhIpyyasia TakKuM 0O6pa3oM IpusTenei
U UX 3HaKOMEIX [5, C. 11].

After she’d fallen into house-sitting, initially doing
favors for friends, and friends of friends <...> [12, C. 3].

Ipesnaraemslil BapuaHT: «...TOSIBUIMChH MPUSITENH, 3HaKOMble U 3HaKOMbIe 3HAKOMBIX, C KOTOPBIMU Cama e/jBa 3HaKoMa».
Cp. aHa/IoruyHoe:

Tabnuua 25 - TTpumep 33
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.25

“You’ll make it work.”
And that was practically the family motto, Ash thought.
Ash will make it work [12, C. 56].

— Tebe u 3TO yHacTcs.
TTocnemHsist ppasa cTaja CEMEHHBIM [IEBU30M. ATy
yzaetcs Bce [5, C. 74].

IMomMuMO WCKa)kKeHHs1 OOLIEro cMbICia (HUKAaK He MepeBefieHO oueHb BakHoe Ash thought W rpaMMariueckd OIIMOOYHO
nepefano will make it work — yoaemcs ece), He mepe/ilaH CTUIMCTUYECKU BaXKHbIM OyKBa/lbHBIM MOBTOP — C/I0B Jlaiiibl U
HEBBICKa3aHHBIX MBIC/IeN Allla — KaK 3HaK BAPYT BO3HUKIIEH 000r0qHON «xuMuu». Cp. aHaJIOTMUHOE B TipuMepe 36.

3mech He Tiepe/laHHOM OCTanach CTWIMCTHUECKHM spKas Wrpa C/IO0B B SKCIpecCMBHOM (pasze [IKysmu, BO3MYIEHHON
MoBeJileHreM HeBeCThI:

Tabnuua 26 - TTpumep 34
DOL: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.26

— «YnaxxuBaii Bce, [xymu!». [a s ee efiBa He 3a[yllnia

“Fix it, Julie!” I came close to fixing her.” [12, C. 8]. [5, C. 17]

[IpeasiaraemMelii HaMy BapuaHT: «—“Tlofyli-Ka Tu1aThe ellje BOT 37iecCh, [kynu”. 51 ee camy-To UyTh He MPUAYIINJIa».

O0cyxpaenue
TiarensHOe COMOCTAB/IEHNE U aHAIN3 (AKTHUECKOro MaTepHaJia Mo3BOJISIOT ONpPe/je/IMTh YaCTOTHOCTb BCTPEYAOIINXCS B
T nprMepoB TIePeBOJa, A0 HEY3HABAEMOCTH MCKAKAIOIUX TOAJMHHUK, KaK BBICOKYrO. OueBHWAHO, UTO BbIOpaHHas
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NIePeBO/UMKOM DAaCCMaTpHBAEMOTO pOMaHA CTpATervs TepeBofa He [aeT BO3MOXKHOCTH [OCTATOYHO [IOJIHO T1epesaTh
cojep)kaHye TIPOM3BeAeHNs], XapaKTep U Mepe>KHBaHKsl FepOeB.

[peABUAS BO3MOXKHBIE 3aMeUaHHsl OTHOCHUTENBHO SIKOObI CyOBEKTMBHOTO TIOAXOJA AaBTOPOB, BBIPA3WBLIETOCS B
C(hOKyCHMPOBaHHOCTH HA OTPHULIATE/bHBIX MPHUMEpAX [ePeBOfJa B 3TOM pPOMaHe, CYATAaeM Lieecoobpa3sHbIM B 3aBepIleHHe
NPUBECTH TIEPEBOJ BCErO [ByX INPEAJIOKEHHH — CaMoro IIePBOTO U TMpeArocC/iefHero B pomaHe. B aTom ciyuae
00OHapy>KUBaeTCs BOT UTO:

ITepBoe npeaoxenue.

Tabmurja 27 - TIpumep 35
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.27

Haxkownern-to! OHa fgymana, oHU HUKoOrjja He yiayT! [5, C.

She thought they’d never leave [12, C. 1]. 7]

[ToMMMO CMBIC/IOBOTO MCKa&)XeHHsI, OTMETHM CTHU/IMCTUYECKy!0 Oe3BKYyCHLly: HAud10 pOMaHa TIePeBOAUMK PeLIvI
«YKpaCUTb» aHTOHUMHUYHBIM HAKOHel, KaK Obl yTpeKasi TeM CaMbIM He3aJau/IMBOr0 aBTOpa, He 0ra/iaBIlIyloCs HayaTb POMaH C
«3bdektHOro» At last! TToBcemMecTHOe HEMOTMBUPOBAHHOE BBeJleHHEe BOCK/IMIIaTe/NbHBIX 3HAKoB B IIT, oTCyTCTByrOIUMX B
napannensHblx Mectax UT — HeoTbeM/ieMast UepTa 3TOM «CTpaTeruu».

[pexmnocnenHee npesioyKeHHe TPOU3BeEHUS:

Tabsuiia 28 - TTpumep 36
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.35.25.28

“We’ll talk about it.”
They would, she thought as they helped each other
upstairs [12, C. 340].

— MeI orosopum 06 3TOM.
W onu norosopsr [5, C. 445].

He nepeBe/ieHa KpatiHe Ba)kHast 60/IbIIasi 4aCThb MPE/I/IOKEHHs, YKa3bIBAIOIIas Ha TO, UTO 3TO He aBTOPCKast peub, a MbIC/IN
CaMol repouHHM, a TaKXKe Ha OMUCHLIBAEMYIO CUTYALIMIO: IVIaBHbIe repou, 00a W3paHeHHbie, C TPY/OM MOMOTAOT JAPYT JAPYTy
MOJAHUMATHCS 110 JiecTHHULle. Cp. aHa/IoTUUHOoe B npuMmepe 33.

Iaxke Ha OCHOBAHMH /IByX 9THX TPUMEPOB, KaK Obl 0OpaMJISIIOIIIUX BECh TIEPEBOJHOM TEKCT, IIPUXOAUTCS CAe/aTh BhIBOJ, O
HeyJlauHOM BbIOOpe M peasM3aljy CTpaTeruy NepeBo/ia JaHHOTO POMaHa.

3aKk/II0ueHue

ITpozenaHHbIi HAMU aHA/IU3 U MPYBeJeHHbIe PUMephl JaloT OCHOBAaHME NPUITH K 0000IjaroieMy BLIBOAY, OTBeuast Ha
BOMpPOC, C(hOPMY/TUPOBAHHBIN B 3ar0JIOBKe.

PaccMmoTpeHHBI NepeBOf, — pe3y/bTaT HeJOCTaTOYHO OTBETCTBEHHOIO MOAXOAa K HeMy, MO3TOMY B JaHHOM Cilydyae
paccy>kZiaTb 0O TBOPUECKOM TaHZeMe He NPUXOAUTCS. HenmpuMUpHMBIM ke aHTaroHM3M 3TOTO IepeBojia 10 OTHOIIEHHMIO K
TOZI/IMHHUKY OYeBHJEH, M 3aK/II0YaeTcs OH B HEJOCTaTOYHOM TNMPOgecCHOHaNM3Me TepeBOAUMKAa M B He MeHbIIeH CTereHd
pefakTopa 3TOro nepeBoga.

ITpomMe)xyTOuHBIe BLIBO/bI, BOLIE/IINe B Hallll KOMMEHTapuu K IpHMepaM IpU ONMCAHUM pe3y/bTaToB UCC/ef0BaHus,
TI0Kas3bIBaloT, UTo Oepe’kHoe coxpaHeHHe MHBapHaHTa I1epeBo/ia BPsiZL JIM pacCMaTpHBanochk Kak IepBoodepesiHasi 3ajaua. bomee
Toro, uckaxxenust I'T Obid BHeCeHbI SIBHO TIpeZHaMEepPEeHHO, MPY 3TOM HCIIOIb30BaMCh NPEMMYILLeCTBEHHO CrefyoIye X
BU/IBL:

1) omyiieHue TekcToBoro copepxkanusi T, 6e3 nepenauu ero B I1T;

2) BBegieHue B [1T coOCTBEHHOTO BBEIMBIIIZIEHHOTO COZIeP>KaHKS;

3) nogmeHa copiepkanust I'T mpoTHUBoOpeyalm eMy CBOUM COOCTBEHHBIM;

4) olLIMOOYHBIH MepeBO/.

Mo)KHO KOHCTaTHpOBaTh, YTO B JIaHHOM aHTaroHUCTUUYECKOM TaHJeMe aBTOp IoTepIiesla COKPYILUTeNbHOe MOpakeHue,
CTOJIKHYBIINCh C HEOZ0/IMMOM CTHXHeH MepeBo/jueCcKOro por3BoJa.

OfiHaKO, OCHOBBIBAsSCh Ha COMOCTaBJe€HWM TMapaienbHbix OTpbiBKOB UT u IIT u Ha mpejjaraeMbix COOCTBEHHBIX
BapuaHTaX MX Iepefilaud, Mbl MbITANMCh [JOKa3aTe/lbHO NPOAEMOHCTPUPOBATh BO3MOKHOCTb a/leKBaTHO TepeBeCTH JaHHbIM
pOMaH, CWJIbHO U XOPOLLIO HalWCaHHbIM U TIOTOMY B CaMOM JieJle HeJIerKuil [/ IepeBoja.

Hacrosijasi cratbst MOXKeT IMOC/IY)KUTh JlanbHeUIeMy pa3sBUTHIO IPe/CTaB/IeHHBIX B Hell pa3sMbILUIEHHH O COXpaHeHUH
COflepyKaHust TIO/TMHHYKA, He/IOMyI|eHU HaMepeHHbBIX W/WIN HeBOJIbHBIX MCK&)KeHUH U K TMOTyUeHUIO afleKBaTHOTO TepeBo/ia
— Ha MarepuaJsie JPyTHX repeBe/ileHHBIX TIPOV3Be/IeHHH, IMTepaTyPHBIX )KaHPOB U SI3bIKOB.

Marepuan cTaTbd MOXKeT IpeACTaBUTh MHTepeC Kak /i HauMHAIOIIMX, TaK U OMNBITHBIX NepeBOJUMKOB aHIVIOSI3bIYHON
TIpo3bl, /71 BY30BCKMX TIperojaBaTesieli TakUX AUCLIMIUIMH, KaK BBe/leHHe B TEODUI0 U TPAaKTUKY IepeBOfa, aHIVIMICKas
JIEKCHKOJIOTHSI M KOHTPACTHBHAs! CTU/IMCTHKA, @ TAK)Ke MeXKbsI3bIKOBasi KOMMYHUKALIS.
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